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Kuiscokuil HayionanvHuil AinegicmuvHUil yHigepcumem

MOBHMI NOPTOEND 3 NEPEKNARY
ANA MAABYTHIX BUKAAIAYIB AHTMIACHKOT MOBM*

AHoTauyiqa. Y ctatti npeactaB/ieHO MOBHUV MOpPTHesb AJis
MarnibyTHIX BUKIaaaqiB aHriivicbkoi MOBU, SKuii ciyrye 3a-
cob6OM f1iarHOCTUKU PiBHS CHOPMOBAHOCTI NpogeciiHo
OpPIEHTOBAHOI KOMMETEHTHOCTI ManbyTHIX BuKIagadiB aH-
rNiVicbKOi MOBW Y MMCbMOBOMY ABOCTOPOHHbOMY NEepPeKnai.
MoBHwuii nopTgens cknaaaeTbcs i3 MOBHOro nacriopra, 6io-
rpadgii onaHyBaHHS MPOGECIHO OPIEHTOBAHOrO MMCbMOBOIO
nepeknany ra aocke. KoOXeH CTPYKTYPHUM Nigpo34ii MiCTUTb
IHCTPYKLiIO 3 BUKOPUCTAHHSI.

Knio4yoBi cnoBa: MOBHUI nopTgesb, NMCbMOBUI ABOCTO-
POHHIVi nepeknaa, ManbyTHIi BuknaaaYi aHrivicbkoi MoBu.

DabpuyHas A. T.
KuneBckuii HaunoHasibHbIV JIMHIBUCTUYECKNT YHUBEPCUTET

SfI3bikOBOJ nopTgennb no nepesogy Ansd 6ygywmx npe-
rnogaBaresieii aHrJINKCKOro s3bika

AHHOTauwms. B cTtatbe npeacraBieH s13bIKOBOV ropTgersib
Ans 6yaylmx npernogasarteneri aHr/ImicKoro si3bika, KoTo-
PbIii CIYXXKUT UIHCTPYMEHTOM AMarHOCTUKU YPOBHST CHOPMU-
POBaHHOCTU MPOPECCUOHAIbHO OPUEHTUPOBAHHOMV KOMIe-
TEHTHOCTM GyayLumx nperoaaBaTesiei aHrIMMCcKoro si3bika
B MUCbMEHHOM [BYCTOPOHHEM repeBose. 513bIKOBOV rnopT-
pesib cCoOCTOUT U3 A3bIKOBOIro nacriopra, buorpagum osna-
JE€HNsI MMCbMEeHHbIM ABYCTOPOHHUM NepeBoaoM B chepe
npogeccroHabHOro ooLeHus, 4ocke. Kaxabivi CTPYKTYp-
HbIVi pa3gesn MMeeT MHCTPYKLMIO NosIb30BaTesIs.
Knio4yeBble cnoBa: 513bIK0BOVI MOPTHESIb, MICbMEHHbIN ABY-
CTOPOHHWI nepeBoa, byaywmne npernoaaBaTesiv aHIni-
CKOro si3bika.

Fabrychna Ya. Kyiv National Linguistic University

Translation proficiency language portfolio for student
teachers of English

Abstract. Introduction. The article deals with Translation
Proficiency Language Portfolio for Student Teachers of
English.

Purpose. To suggest the tool intended to assess profession
specific competence of student teachers of English in
bilateral translation.

Methods. Translation Proficiency Language Portfolio has
been developed in compliance with The Common European
Framework of Reference for Languages: learning, teaching,

* INBUCH TMIPOMOBXKEHHS Y HACTYITHOMY YUCIIi XKypHAITYy.

assessment, recommendations of the European Union for
Language Portfolios developers, European Language
Portfolio for philologists, objectives of Curriculum for English
Language Development in Universities and Institutes and is
addressed to student teachers of English in the master’s
programme.

Results. The contents of Translation Proficiency Language
Portfolio for Student Teachers of English are as follows:
Language Passport, Profession Specific Bilateral Translation
Learning Biography, Dossier. Language Passportis a record
of level of proficiency in profession specific bilateral
translation, mediation qualifications and experiences in
foreign languages and cultures teaching field. Its contents
are as follows: a general overview of profession specific
competence of student teachers of English in bilateral
translation; a self-assessment grid for profession specific
competence in bilateral translation; a summary of
translation/mediation experiences in foreign languages
and cultures teaching; a record of certificates and
diplomas. Profession Specific Bilateral Translation
Learning Biography involves in planning, reflecting upon
and assessing learning process and progress. Its contents
are as follows: profession specific bilateral translation
learning experiences, self-assessment checklists for
profession specific bilateral translation skills, knowledge
and communicative abilities and attitudes; profession
specific bilateral translation learning goals. Dossier is the
statement of profession specific bilateral translation
learning experience submitted by materials which
document and illustrate learning achievements and
experiences as well as level of proficiency in profession
specific bilateral translation. It lists: content; file of
materials.

Conclusion. Translation Proficiency Language Portfolio for
Student Teachers of English is intended to assist the
progress of C2 “Masteryo level of proficiency in bilateral
translation of texts on foreign languages and cultures
teaching, communicative abilities and attitudes and
appropriate knowledge as well as to assess the profession
specific competence of student teachers of English in
bilateral translation.

Key words: language portfolio, bilateral translation, student
teachers of English.
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Moeuui noprgenn 3 nepexnapy
AnA ManbyTHix BuKnapavis
anrnincoxoi MoBM

Beryn

Moenuii nopmgheav 3 nepexaady 0aa matiOymuix euxaa-
oauie aneailicbkoi Mogu:

@ yKJaJeHUII Ha OCHOBI 3arajJbHOEBPOMIEHCHKUX
peKoMeH1alliif 3 MOBHOI OCBIiTH: BUBYEHHSI, BUKJIA-
naHH, ouiHioBaHHA (3€P), pekoMmennauiit Pagu
€BpoInu 111 yKJIagadiB MOBHUX MOPTdeiB, €Bpo-
MeiCchbKOro MOBHOTO opTdeJis 1151 (hioioriB (BU-
KJIaJa4yiB MOBHU, MUCHBMOBUX i YCHUX MepeKIa-
JlayiB), 3 ypaxyBaHHsM Liijieit [Iporpamu 3 aHriii-
CbKOI MOBH JJISI YHIBEpCUTETIB / IHCTUTYTIB;

@ po3paxOBaHUIl Ha CTYIEHTIB MaricTpaTtypu, Maii-
OyTHiX BUKJIaga4iB aHIIiCbKOI MOBU (AM);

@ [OKJIMKAHUI CIPUATA PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX
YMiHb IIMCBMOBOTO JBOCTOPOHHBOTO MEpPeKJIamy
(ITAIT) TexcTiB 3 METONMKM HaBYAHHS iHO3EMHUX
MoB i Kyabryp (IMiK), KoMyHiKaTUBHUX 31i0HO-
CTeli Ta 3aCBOEHHIO 3HAHb, HEOOXiITHUX MIJIST 3Mili-
cuenHs ITAIT, ta € 3aco00M HiarHOCTUKM PiBHSI
copMOBaHOCTI MpoeciiiHO OPiEHTOBAHOI KOMITE-
TEHTHOCTI MaiiOyTHiX Bukaanadis AM y ITIII.

MosHuii noptdeJib 3 nepexaasy 419 Maii0yTHIX BUKJIaJa4iB
AM cKJ1aga€eThes 3 TPhOX PO3ILIIB:

® MoBHUII TacnopT.

® biorpagisa onanyBaHHs IpodeciiiHO opieHTOBa-
nHoro ITJIIT.

® Jlocke.

IncTpyxuin 3 BMKOpHCTaHHA

PoGoty 3 MoBHUM nopTdeieM 3 epeKaaty 1jis MaiildyTHix
BUKJIa1a4iB AIM peKOMEHIYEThCS pO3IIOYMHATH 3 PO3AiTy
Moenuit nacnopm, sixuii Binobpaxae Baiili 1ocsirHeHHs
B OITaHyBaHHi IpodeciiiHo opieHToBanoro IT1I1.

Translation Proficiency Language
Portfolio for Student Teachers
of English

Introduction

Translation Proficiency Language Portfolio for Student
Teachers of English:

® has been developed in compliance with The
Common European Framework of Reference for
Languages: learning, teaching, assessment (CEF),
recommendations of the European Union for
Language Portfolios developers, European
Language Portfolio for philologists, objectives of
Curriculum for English Language Development in
Universities and Institutes;

@ is addressed to student teachers of English in the
master’s programme;

@ isintended to assist the progress of skills in bilateral
translation of texts on foreign languages and cultures
(FLC) teaching, communicative abilities and
attitudes and appropriate knowledge as well as to
assess the profession specific competence of student
teachers of English in bilateral translation.

The contents of the Translation Proficiency Language
Portfolio for Student Teachers of English are as follows:

® Language Passport.

® Profession Specific Bilateral Translation Learning
Biography.

® Dossier.

It is recommended to start working with the Translation
Proficiency Language Portfolio for Student Teachers of
English with Language Passport which is a record of your
achievements in profession specific bilateral translation
learning.
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MoBuuit nacnopr
Name

“Passport is a must before crossing the international border.”

Anand Sharma (Indian politician)

Language Passport

MogBHuii macnopt BizmoOpaxae piBeHb C(POPMOBAHOCTI
npodeciiiHo opieHToBaHO1 KoMneTeHTHOCTI y TTIT Texc-
TiB 3 MeToauky HaB4yaHHs IMiK i 1ocBig MIXKKY/IbTYpHOTO
CITIIKyBaHHS B Tajly3i metonuku HaBuaHHa IMiK B
SIKOCTI TTocepegHKa.

[Ipodeciiino opienToBaHa KomrereHTHICTD y [TJII1 ormm-

caHa B TepMmiHax 3€P i pekomenpaauiit Pagu €Bpornu mist

YKJIaa4yiB MOBHUX ITOPTQEIIiB.

3arajbHa XxapaKTepucTuka IpodeciiiHo OpieHTOBaHOIL

KOMIIETEHTHOCTiI MaiiOyTHix Bukjamadis AM y ITAI1

npeacrapjieHa B MOBHOMY MacropTi.

MoBHMI1 mACTIOPT MiCTUTB:

@ 3arajibHy XapaKTepUCTUKY KOMITIETEHTHOCTI MaiiOyT-
Hix BuKJIanadiB AM y npodeciiiHO opiEHTOBAaHOMY
TTIIT;

® TabJUIII0 CAMOOLIIHKY piBHS C(hOPMOBAHOCTI KOMIIE-
TEHTHOCTI y TpodeciitHo opienTroBaHomy IT/11T;

® [OCBiJ MOCEPEAHULTBA Y MiXKKYJIbTYPHOMY CHLIKY-
BaHHi B rajy3i MeToauku HaByaHHs IMiK;

® T1iepelliK cepTUdiKaTiB i AUIIOMIB.

3arajipHa xapakTepucTuka npodeciiiHo opieHTOBaHOI

KoMmneTeHTHoCTI Maii0yTHix Buknagavis AM y ITJIIT mic-

TUTb OITUC POPECITHO OPiEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI Y

IIJII1 Ha piBHI BonomiHHS MOBoIO0 C2 "KOMIIETEHTHUI

KopucTyBau“ i moriomozxke BaMm BU3HAUMTH piBEHb BOJIO-

niHHg npodeciitHo opieHToBanuM TTITT.

Language Passport is a record of level of proficiency in
profession specific bilateral translation of texts on FLC
teaching, mediation qualifications and experiences in FLC
teaching field.

Profession specific competence in bilateral translation is

defined in terms of language proficiency presented in CEF

and recommendations of the European Union for the

developers of Language Portfolios.

The general overview of profession specific competence of

Student Teachers of English in bilateral translation is

presented in this Language Passport.

The contents of this Language Passport are as follows:

® ageneral overview of profession specific competence of
student teachers of English in bilateral translation;

® asclf-assessment grid for profession specific competence
in bilateral translation;

@ a summary of translation/mediation experiences in
FLC teaching;

@ arecord of certificates and diplomas.

General Overview of Profession Specific Competence in

Bilateral Translation of Student Teachers of English provides

an overview of C2 “Masteryo level of proficiency in

profession specific bilateral translation. You are invited to

assess your proficiency using the illustrative description of

profession specific competence in bilateral translation.

4 MoOXy ycHillIHO 3AiiCHIOBATU ITOCEPEIHULIb-
Ky GYHKIiI0O B pamMKaxX MiXKYyJbTypHOTO
CTIJIKYBaHHS B rajy3i MeTOAMKM HaBUYAHHS
IMiK, BUKOHYI0OUYM MMCbMOBUIA ABOCTOPOHHIN
MepeKJiaa TeKCTiB 3 MeToauKy HaBuaHHS IMiK.
4 moxy cTBoproBatu Tekct-nepekian (TIT) Ha
ocHOBI TexcTy-opuriHany (TO) 3 ypaxyBaHHSIM
poO30ixkHOCTEH B JIIHTBICTUYHOMY, IIparma-
TUYHOMY, COLIIOKYJBTYPHOMY i IIPEIMETHOMY
MOTeHIIiajaX aBTOpa MOBIIOMJIEHHS MOBOIO
OpuTiHaJly i agpecaTta NOBiTOMJIECHHSI MOBOIO
nepexJiaiy, a TakoX JiHTBOCTUJIICTUUHUX, XKaH-
poBux, nucKypcuBHux ocodausBocteit TO i TII.

MUCbMOBUI ITEPEKJIAJL

I can function effectively as a mediator in the
intercultural communication in FLC teaching
field performing bilateral translation of texts on
FLC teaching. I can create with ease the target
text (TT) on the basis of the source text (ST)
taking into account the differences between
linguistic, pragmatic, socio-cultural and subject
potentials of the message sender and the recipient
of the translation as well as stylistic, linguistic,
genre and discourse characteristics of ST and TT.

WRITTEN MEDIATION

Tabauus camooninku piBHga copmoBaHHOCTI npodeciiino
opienroBanoi komnereHocti y IIIII no3Bonuts Bam Bin-
CTEXWTHU Ta YCBIIOMUTHU BIACHUH MpOrpec B onaHyBaHHi
npodeciitHo opienToBaHoro IIJII1T — Ha mouaTKy ce-
MECTpY, IO 3aKiHYEHHi ceMecTpy i Hamai.

»

“Competence is the shining armor of a successful person.
(Anonymous)

Self-assessment Grid for Profession Specific Competence
in Bilateral Translation provides information on how your
proficiency in profession specific bilateral translation has
been developed through the learning course (period) and
outside the academic education.
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CamoomniHka OniHka BUKIaga4a
Ilepion naByanns Self-assessment Teacher's assessment
Learning course (period
4 (» ) B +/— + _ +/— +

[Mouarox cemecTpy
Beginning of the term

Kinenp ceMecTpy
End of the term

I1o 3akiHYeHHIO HaBYaHHS
Outside the academic education

IncTpyKiisi 3 BUKOpUCTAHHS

OuiniTh Bam piBeHb BoJioAiHHS TpodeciiiHo OpieHTOBa-
Hum [T TekcriB 3 MeTonuku HaBdaHHsI IMiK Ha ocHOBI
onucy 1npodeciiiHO OpiEHTOBAHOI KOMITIETEHTHOCTI Y
TIATI1, axkuif MiCTUTBCS y 3arajbHiil XapakKTepUCTULII
npodeciiiHO OpiEHTOBAHOI KOMITETEHTHOCTI MaliOyTHiX
Bukinagauis AM y ITJI1. 3anmoBHiTh BixmoBigHi rpacdu
TabJMUILi CAMOOLIIHKM PiBHS BOJOIIHHS IpodeciiiHO
opienToBanum I1J1I1. fIxiio Bu BBaxkaere, 1m10: a) B3arasii
He BostogieTe npodeciiino opienroBanuM I1J111, 3acap-
Oyiite Tpady 3 MO3HAYKOI0 “-” ; 0) YaCTKOBO BOJIOHIETE
npodeciitHo opienToBanuM I11I1, 3acdapOyiite rpady 3
Mmo3Haukorw “+/-"; c) Bojoniere nmpodeciiiHoO OpieHTO-
BaHuM I1/IT Ha piBHi C2 “KOMMNEeTeHTHUI KOPUCTyBad”,
3adapOyiiTe rpady 3 Mo3HAUYKOI “+7.

Kopotkuii orisig A0CBiLy mocepeHUIITBA Y MIKKYJIbTYP-
HOMY CHiJIKyBaHHi B rajy3i meroauku HaByanusa IMiK
HaJacTh MOXKJIMBICTh 3alOKyMeHTyBaTu Baly misiib-
HICTh B SIKOCTI IepekJiagadya TeKCTIiB 3 METOOUKM Ha-
BuaHHs IMiK, sika cripusiia hopMyBaHHIO TpOdeECiitHO
opieHTOBaHO1 KomneTreHTHocTi y ITJII1.

IncTpyKiisi 3 BUKOpUCTAHHS

Onucyroun Bair qocBin nepekiiagaya TeKCTiB 3 METOIUKU
HapyaHHs IMiK y BignoBigHuxX rpadax Tadbiuili, 3a3Ha4-
Te BUXiIZHY MOBY Ta MOBY IepeKjaay, BUKOHaHi Bamu
3aBIaHHsI, SIKi ITOTpeOyBau IpodeciiiHo OpiEHTOBAHUX
yMiHb ITJII1, 3HaHb i KOMYHIKAaTMBHUX 30i0HOCTEH Ta
TePMiHM iX BUKOHAHHSI.

User’s Guide

You are invited to assess your own level of translation
proficiency using the overview of proficiency level in
profession specific bilateral translation that is to be found
in the General Overview of Profession Specific
Competence in Bilateral Translation of Student Teachers
of English. Complete the Grid of Self-assessment of level
of proficiency in profession specific bilateral translation.
Note that you can: a) shade in the box indicated with “-”
if you think you have no proficiency in profession specific
bilateral translation; b) shade in the box indicated with
“+/-” if you think you can do some of the things that are
described, or if you think you can do those things but not
with confidence; ¢) shade in the box indicated with “+” if
you think you have reached C2 “Mastery” level of
proficiency in profession specific bilateral translation.
Summary of Bilateral Translation Experiences in FLC
Teaching lists areas of experience that have supported the
development of your profession specific bilateral
translation proficiency.

User’s Guide

When entering the details of your translation experiences
in FLC teaching field you are invited to indicate the source
and target languages, sorts of tasks you were able to perform
that involved your profession specific bilateral translation
skills, knowledge, communicative abilities and attitudes
and terms of performing the tasks.

Mosu

Ne Languages

JocBin, 3aBaaHns 3 Ho

Details From To

Pozgain CeprudikaTyl i [umioMu MiCTUTb MepesliK TOKY-
MEHTIB, sIKi Bu oTprmanu min yac HaBYaHHS i IKi CBigyaTh
PO JOCBiI BUKOHAHHS MPO(eciiHO OpiEHTOBAHOTO
TIOIT y pealbHUX CUTYyaLlisIX.

IncTpyKiisi 3 BUKOpUCTAHHS

Ipamoroun 3 po3aizom CeprudikarTy i AMIIOMH, 3a3HAUTE
Yy XpOHOJIOTIYHOMY TTOPSIIKY IOil, cuTyallii, B IKUX Bu

Certificates and Diplomas section lists any certificates or
diplomas you have obtained during your learning process
and which are the evidence of your profession specific
translation activities.

User’s Guide

You are invited to indicate chronologically your profession
specific translation of texts on FLC teaching activities in
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BUKOHYBau npodeciitHo opientoBanuii [1J1I1 TekcrTiB 3
meToauku HaBYyaHHs IMiK. JlokyMeHTaMu, sSKi mim-
TBEPIKYBaTUMYTh Balll piBeHb BOJIOMIHHS ITpodeciiiHO
opienToBaHuM [TII1 TekcTiB 3 MeTonuku HaB4aHHS IMiK
MOXYThb OyTH: cepTHdiKaTh, TUILUIOMHU, aTecTaliliHi
¢dopmu, BIOryKH, pelieH3il BUKJIamadiB, poOOTOIABLIIB,
OCBIiTHI KBaJiikalii, pe3oMe TOllo. Yci 3a3HavYeHi
IOKYMEHTH 30epiraiite y Jloche.

the table below. You can append to your Language Passport
other forms of attestation of your proficiency, for example
references from teachers, employers, educational
qualifications, CV etc that you have obtained through the
medium of profession specific bilateral translation. These
documents are all ones that you can store in your LP
Dossier.

Ne

Jocsin BukonanHs npodeciiino opienrosanoro ITIIT
Translation and Translation activity(ies) if applicable

Ha3ssa 10KymMeHTa, KHM BUIAHUI
Title / Institution

JlaTa
Year

Biorpadis onanysanns npodeciiiHo opieHTOBaHOTO
I AII
Biorpadis onanyBanus npodeciiino opiearoBanoro ITIIIT
IO3BOJIUTH CIJIAaHYBaTH Ta OpraHi3oByBaTu Bainy Ha-
BYaAJIbHO-TII3HABAJIbHY IisIJIbHICTh, BIiACTEXKUTH i YCBimO-
MUTH YCITiIXM Ta OLIHUTHU pe3ybTaTi Bamioro HaBuaHHs.
Biorpadis onanyBanuns npodeciiino opiearosanoro IT/II1
MiCTUTb:
® 10CBij omaHyBaHHS NpodeciiHO OpiEHTOBAHOTO
TTIIT;
® KOHTPOJIbHI IMCTU CAMOOLIIHKY BMiHb, 3HaHb i KOMY -
HiKaTMBHUX 30i0HOCTElM ITpodeciiiHO OpiEHTOBAHOIO
TTIIT;
@ 11i1i omaHyBaHHS NpodeciitHo opieHToBaHoro ITITT.

IHCTpyKIis 3 BAKOPHCTAHHSA

Perynsipna ta cucremaTuHa po06oTa 3 yciMa KOMITOHEH-
Tamu posainy biorpadii onanysanns npodeciiiHo opieHTO-
paHoro IIJIIT no3Bonuth BaMm 3aiiicHIOBaTH caMoaHai3
Ta CaMOOLIIHKY IIpOliecY HaBYaHHSI, YCBiIOMJIIOBATH CITIO-
cobu HaOYyTTd BMiHb, 3HaHb i KOMYHiKaTUBHUX 31i0-
HOCTeM Ta BU3HAYaTH roganbiii uii. Lle cmpustume oBo-
JIONiIHHIO TTpodeciiiHO OPIEHTOBAHOIO KOMIIETEHTHICTIO Y
ITIIT Ta noromMoxe BU3HAUUTU MepcrekTUuBM Baiioro
MOJaJIbIIIOrO HaBYaHHSI.

Profession Specific Bilateral Translation Learning
Biography
Profession Specific Bilateral Translation Learning
Biography involves you in planning, reflecting upon and
assessing your learning process and progress.

The contents of Profession Specific Bilateral Translation

Learning Biography are as follows:

® profession specific bilateral translation learning
experiences;

@ sclf-assessment checklists for profession specific
bilateral translation skills, knowledge and communi-
cative abilities and attitudes;

® profession specific bilateral translation learning goals.

User’s Guide

Documenting your learning step by step Profession Specific
Bilateral Translation Learning Biography will enable you
to become more aware of learning objectives and learning
paths and to develop learning strategies. It will facilitate
the progress of your profession specific bilateral translation
skills, knowledge and communicative abilities and
attitudes as well as assist in determining of your further
learning perspectives.

“Biography... is a real source of information, moral, lessons and guide to follow the right path. It gives a clear insight
into the kind of errors that are usually committed..., the ways to avoid them and the real life experiences... .”

Hocgin onanyBanns npodeciiino opiearosanoro IT/IIIT
MpeJCTaBISIE IeTalbHy iH(pOpMallito Mpo Mpoliec OnaHy-
BaHHs IIpodeciiiHo opieHtoBaHoro IIJII1. 3a3HaueHi y
1IbOMY po3aini Binomocti nipo Bair gocsin ITIT TexcTiB
3 MeToauku HaBdYaHHS IMiK MoXyTb OyTH OCHOBOIO JIJIST
KOpOTKOro orsiny Jloceidy nocepednuumea y Mijckyno-
MypHOMY cniakysaHHi 6 eany3i memoouku Haguanus IMiK
y Mosrnomy Ilacnopmi Ta IpeACTaBIASATUA iHTEPEC JJ151 BU-
KJ1agaviB, poOOTONABIIiB, KEPiBHUKIB Ta palHUKIB MpPO-
rpaM oOMiHy Ta CTaxyBaHH: 3a KopaoHoM. IlinBoastum

(Anonymous)

Profession Specific Bilateral Translation Learning
Experiences section is an account of your personal history
of profession specific bilateral translation learning. The
information given in here is more extensive than the facts
and figures provided in the Language Passport. This section
forms the basis for the entries in the Summary of Bilateral
Translation Experiences in FLC Teaching section in the
Language Passport. Extended information on your personal
history of profession specific bilateral translation learning
can be used to inform those who are particularly interested

62
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migcyMku Bamoro mocBigy ormmaHyBaHHS IIPOdeciiiHO
opieHToBaHoro ITII, Bu 3moxeTe BU3HAUMTHU LI Ta
nepcrekTuBu Bamroro mogaibiioro HapdyaHnHs. OuiHkKa i
KOMEHTap BUKJIaJaua ClpusiTuMyTh (DOPMYBaHHIO peajib-
HIIIO1 OL[IHKY MPOIpecy Y HaBYaHHI Ta HagaayThb caMO-
OLIIHIOBaHHIO OLIbIII 00’ €EKTUBHOTO XapaKTepy.

Vci BUKoHaHi niepekiaanu 30epiraiite B Jloche.

in your linguistic and intercultural background of a
translator, such as new language teachers, superiors at the
workplace, or hosts and advisors in exchange programmes.
Taking stock of past profession specific bilateral translation
learning experiences may also be a valuable basis for
further planning of your further studies. Teacher’s
assessment and comments will assist more real evaluation
of your learning progress.

All your translations should be stored in your LP Dossier.

TekcT (Ha3Ba, THII, BUI)
Nara Text (title, type)

Omninka i KOMeHTap BUKJIa1a4ya

Date Texkcr opurinaxy (TO) Texcr nepexnany (TII) Teacher's assessment and comments
Source Text (ST) Target Text (TT)

KoHTpoJibHi TMCTH CAaMOOUIHKH MPEACTaBIISIIOTh YMiHHS,
3HAHHS Ta KOMYHIKaTUBHI 31i0HOCTEe TpodeciiiHo
opienToBaHoro ITJII1 neTanbHile y mopiBHSIHHI 3 3aednb-
HOM XApaKmepucmuKor npogeciiiHo opieHmoeaHoi komne-
menmnocmi mailbymuix sukaaoauie AM y IIJ[I1, o mae
II03BOJINTY BaM Bu3HAuUMTU piBeHb BOJOMIHHS IIpode-
ciitHo opieHTOoBaHuUM IIJII1 Ta KOHKpeTHi Wiai oro
OIaHyBaHHSI.

KoHTpoJibHi mrucTy MicTATh rpadu AJ1si CaMOOLIIHIOBAHHS
(1), ouinku BUKJIagava (2) Ta Lijieil ormaHyBaHHS IIpode-
ciitHo opientoBanoro IT/IIT (3).

KoOHTpOJIbHUI JUCT CAMOOLIHKH BMiHb
npodeciiino opienrosanoro ITJII1

Inctpykuis 3 Bukopuctanusa. KoHTposibHUIT TUCT caMoO-
OLIIHKY BMiHb ITpoeciiino opienToBaHoro 1111 micturh
37 “MOXy” -IeCKPUIITOPIB, SIKi OiIAThCSI HA 6 KATEropiii.
Kareropii BimoOpaxkaloTh aCIIeKTH IIpOoQeCiiiHO Opi€eHTO-
BaHoro [TIIT i BiAmoBigaroTh MOCTiZOBHOCTI 100 BUKO-
HaHHS.

Bu MaeTe MOXJIMBICTh OLIIHMTU BlacHi BMiHHS Ipode-
ciiiHo opieHtoBaHoro IIII1 Ta BU3HAYMTHU Wi TpUUi,
3a3HAYMBIIU AATY Y BiAMOBiIHi# rpadi Ta BAKOPUCTOBY-
I0YM TaKi MO3HAYKMU:

yrpadax 112

v A mooicy ue pobumu y 36uHHUX 0151 MEHe YMOBAX

V'V A moacy ue pobumu 3 neexkicmro

y rpagi 3

! Ile mos uino

W I]e miit npiopumem

Axmo 80% yminb ITAI1, 1110 momaHi y KOHTPOJbHOMY
JIMCTi CaMOOLIiHKH, BXKe orlaHoBaHO Bamu, BBaxkaeThcs,
o Bu oBosoginm npodeciiino opienrosanum ITJIIT Ha
piBHi C2 “KOMIIETeHTHUI KOPUCTYBay .

Self-assessment Checklists describe the skills, knowledge
and communicative abilities and attitudes involved in
profession specific bilateral translation proficiency in more
detail than the General Overview of Profession Specific
Competence in Bilateral Translation of Student Teachers of
English does, thus providing more support in assessing
profession specific bilateral translation proficiency as well
as setting concrete goals.

The Checklists provide the three columns for self-
assessment (1), teacher assessment (2) and goals-setting

Q).

Self-assessment Checklist for Profession Specific
Bilateral Translation Skills

User’s Guide. Self-assessment Checklist for Profession
Specific Bilateral Translation Skills lists 37 “can”-
descriptors which are grouped into 6 categories. These
represent aspects of profession specific bilateral translation
and follow the succession of translation operations.

You are invited to record your achievements and goals three
times dating at the top of each set of three columns and
using the following symbols:

in columns 1 and 2

v’ I can do this under normal circumstances
vV I can do this easily

in column 3

! This is an objective for me

! This is a priority for me

If you have over 80% the points ticked, you have probably
reached level C2 “Mastery” in your profession specific
bilateral translation proficiency.






